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317. 
KONWENCJA KONSULARNA 

między Rzecząpospolitą Polskę a Królestwem Włoch podpisana w Rzymie dni. 10 lipca 1935 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M Y, l G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziesiątego lipca tysiąc dziewięćset trzydzieste~o piątego roku podpisana została w Rzymie 
między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a RZl\dem Kr6lestwa Włoch konwencja konsularna o następują­
cem brzmieniu dosłown.m: 
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Przeklad. 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Rzecząpospolitą Polską oraz Królestwem 
Włoch. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
JEGO KRóLEWSKA MOSC KRóL WŁOCH, 

postanowiwszy zawrzeć Konwencję Konsular­
l1ą, mianQwali w tym celu swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

J. E. Dr. Alfreda WYSOCKIEGO, Ambasadora Rze­
czypospolitej Polskiej" w Rzymiej 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 

J. E. Kawalera Benito MUSSOLINI, Szefa Rządu, 
Pierwszego Ministra, Sekretarza Stanu, Mini­
stra Spraw Zagranicznych, 

którzy, uznawszy swe pełnomocnictwa za sporzą­
dzone w dobrej i należytej formie, zgodzili się na na­
stępujące postanowienia: 

Rozdział pierwszy. 

Funkcjonarjusze Konsularni. 

Artykuł pierwszy. 

1. Każda z Wysokich Układających się Stron 
władna będzie mianować Konsulów Generalnych, 
Konsulów, Wicekonsulów lub Agentów Konsular­
nych w portach, miastach i innych miejscQwościach 
drugiej Strony. 

2. Wysokie Układające się StrQny zastrzegają 
sobie jednak prawo wskazania miejscowości, w któ­
rychbyurzędowanie konsulatów już ustanowionych, 
lub mających być ustanowionemi im nie odpowiada­
łOj rozumie się, że zastrzeżenie to nie będzie mogło 
być stosowane przez jedną z Wysokich Stron wobec 
Drugiej, jeżeli nie będzie również stosowane wobec 
wszystkich innych Państw. 

3. Wszędzie, gdzie w niniejszej Konwencji jest 
mowa o "Konsulu", ro-zumie się przez to Konsulów 
Generalnych, Konsulów i Wicekonsulówj tak samo 
tam, gdzie jest mowa o "Konsulacie", rozumie się 
przez to Konsulaty Generalne, Konsulaty i Wice­
kQnsulaty. 

Artykuł 2. 

1. Konsulowie będą wzajemnie przyjęci i uzna­
ni zgodnie z zasadami i formalnościami, obowiązują­
cemi w Państwie przyjmującem, po przedstawieniu 
listów komisyjnych. 

2. Równocześnie z przedstawieniem listów 
komisyjnych będzie wskazany okrąg konsularny; 
wszelka późniejsza zmiana do-tycząca tego okręgu 
będzie komunikowana Ministerstwu Spraw Zagra­
nicznych drugiej Wysokiej Umawiającej się Strony. 

CONVENTION CONSULAIRE 

entre la Republique de Pologne et le Royaume 
d 'Italie. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE POLOGNE 

et 
SA MAJESTE LE ROI D'ITAUE, 

ayant resolu de conclure une Convention consu­
laire, ont nomme a cet eHet, pour leurs Plenipoten­
tiaires: 

Le IPresid.ent d.e la Re:publi:que d'e P,ologne: 
S. E. le dr. Alfred WYSOCKI, Ambassadew de la 

Republique de Pologne a Romej 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 
S. iE. le Chevalier Benito MUSSOLINI, Chef du Gou­

vernement, Premier Ministre Secretaire d'Etat, 
Ministre des Affaires Etrangeresj 

lesquels, ayant reconnus leurs pleins pouvoirs 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

c 11 a p i t r e P r e m i e r. 

FODctionnaires Consulaires. 

Article Premier. 

1.-Chacune des Hautes Partie s contractantes 
aura la faculte de nommer des Consuls Generaux, 
des Consuls, des Vice-Consuls ou des Agents Con­
sulahes dans les ports, villes et autres localites de 
l' autre Partie. 

2.-Les HauŁes Partie s conŁractantes se reser­
vent, Łoutefois, le droit de designer les localiŁes ou le 
fonctionnement des Consulats deja eŁablis ou a eŁablir 
ne leur conviendra paSj ił est entendu que cette fa­
cuIte na pourra etre exercee par une des HauŁes 
Parties contractantes a l' egard de l'auŁre sans etce 
exercee egalement a l' egard de Łous les autces 
EŁats. 

3.-PartouŁ ou, dans la presenteConvention, ił 
est question de "Consul" on entend par la les Consuls 
Generaux, les Consuls et les Vice-Consulsj de meme 
ou ił est question de "Consulat" on entend par la les 
ConsulaŁs Generaux, les Consulats et les Vice-Con­
sulats. 

Art. 2. 

1.-Les Consuls seront reciproquement admis 
et reconnus selon les regles et formalites en usage 
dans le Pays de residence apres avoir presente leurs 
leUres de provision. 

2.-Au moment de la presenŁation des lettres 
de provision sera indiquee la circonscription du Con­
sulj tout changement ulterieur relatif a cette circon­
scription sera_ communique au Ministere des Affaires 
Etrangeres de l'autre Haute Partie contractante. 
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3. Exequałur do swobodnego wykonywania 
czynności będzie udzielone Konsul om bezzwłocznie 
i bez opiat, a z chwilą udzielenia tego exequatur 
właściwe władze ich okręgów konsularnych powez­
mą natychmiast zarządzenia, aby ułatwić im wyko­
nywanie obowiązków służb,owych i zapewnić im ko­
rzystanie 'z immunitetów i ulg, związanych z ich 
urzędem. 

4. W wypadku nagłym Rząd Państwa przyj­
mującego będzie mógł na prośbę Rządu Państwa wy­
sy łającego, uznać Konsula tymczasowo i dopuścić go 
do wykonywania powierzonych mu funkcyj aż do 
chwili przedstawienia listów komisyjnych i udziele­
nia exequalur. 

5. Przy pełnieniu czynności i wykonywaniu 
obowiązków urzędowych będzie zapewniona Konsu­
lom ze s trony władz Państwa przyjmującego jak naj­
dalej idąca pomoc oraz ja·k najż ycZiliwsze poparcie. 

Artykuł 3. 

I. Konsulowie i Agenci Konsula rni , podobnie 
jak i inni funkcjonarjusze konsularni, mogą być 
urzędnikami zawodowymi lub honorowymi. 

2. Konsulowie i inni funkcjonar jusze konsu­
larni zawodowi, powinni być zawsze obywatelami 
Państwa, które ich mianuje. 

3. ,W wypadku, w którym funkcjonarjuszem 
honorowym byłby obywate l Państwa, w którem ma 
on pełnić funkcje konsularne, Strona zamierzająca 
go mianować powinna w drodze dyplomatycznej 
uzyskać przed jego nominacją zgodę Rządu Pań­
stwa, któ rego jest on obywatelem. 

Artykuł 4. 

Kon sulowie zawodowi będą mogli mianować 
Agentów Konsularnych w portach, miastach i innych 
miejscowościach swych okręgów konsularnych; 
Agenci ci otrzymają dekret wystawiony przez Kon ­
sula, który ich mianował. Będą oni wykonywali swe 
czynności pod jego kierownictwem i na jego odpo­
wiedzial ność i będą korzyst~li z przywilejów i im­
munitetów ustalonych niniejszą konwencją. Rozpocz­
ną oni swe czynności dopiero po upoważnieniu Mi­
nisterstwa Spraw Zagranicznych Państwa ich sie ­
dziby. 

A,tyliuł 5. 

1. W razie przeszkody, nieobecnoŚci lub 
śmierci Konsula, wch.odzący w skład Konsulatu funk ­
cjonarjusze konsularni będą dopuszczeni z samego 
prawa, w porządku ustalonym przez Państwo wysy­
łające, do tymczasowego wykonywania funkcyj Kon­
sula pod warunkiem, że nazwiska ich były podane 
uprzednio do wiadomości właściwych władz Pań­
stwa siedziby Konsulatu. 

2. W czasie tymczasowego pełnienia czynno­
ści Konsula, będą oni z tego tytułu korzystali 
z praw, przywilejów, ulg i immunitetów przyznanych 
samemu Konsulowi. 

3.-L'exequatur pour le libre exercice des 
foncH ons sera dćlivre aux Consuls sans relard et 
sans ftais, et . .i partiI' de la dćlivrance dudit ex e­
qualur, les aulorites competentes de leurs circon­
scriptions consulaires prendron t immćdiaŁemenł les 
mesures necessaires POUt leut faciliter de s'acquitter 
des devoirs de leur charge et pour leur assurer la 
jouissance des immunites et exemptions qui y san t 
atlaches. 

4.-En cas d'urgence le Gotlvernement duo Pays 
cle rćsidence pau tra reconnaitre, sur la requete du 
GOllvernemenl du Pays qui I' a nommć, le Consul 
ci. titre provisoire et l'admeltre ił exercer les (onchons 
qui łui sont confićes , jusqu'au moment de la presen­
tation des leUres de provision et de la dćlivrance de 
l'exequatur. 

5.- Dans l'exercice de leurs fonct ions et dans 
l'accomplissemenl cle missions oHic icHcs les Commis 
serant assures de trouver auprcs de auloritćs du Pays 
de rcsidence le p lus large concours et I'appui Je plus 
bicnvcillanŁ. 

ArI3. 

I.-Les Consuls et les Agents Consulaires. 
ainsi que le s aulres fonctionnaires consulaires, pou r­
ront ćlre fonctionnaircs de carriere ou honoraires. 

2.-Les Consuls et les autres fondionnaires 
consulaires de carriere doivent etre toujours ressortis­
sants de l'Etat qui les a nommes. 

3.-Au cas ou le fonctionnaire honora ire sęra it 
ressort issan t du Pays ou łl devra exercer les 
fondions consulaires, la PartJe qui veul Je nommcr 
devra, avant ga nominaiion. oMenir par voie diplo­
matique l'assenlime nt du Gouvernement du Pays, 
dont il est -ressortissanŁ. 

Ad. "4. 

Les Consuls de carnere pourronl nomlUer des 
Agcnts Consulaires dans les ports, villes et autres 
localitcs de leurs circonscriptions cOllsulaires; ces 
Age nts seront munis d'un brcvet delivrć par le Con­
sui qui les a nommes. lis exerceront leurs fondions 
sous le s ordres et sous la responsabilite de ce dernier, 
et jouiront de privileg~s et immuniles s tipules par 
la prcsente Convention. Ils n'enlreront en fondions 
qu'apnh fapprobation du Ministere des Affaires 
Etrang;eres de f Etat de leur residence. 

Art 5'. 

l'.- En cas d'empechemenł, d'absence ou de 
deces du ConsuI. les fonctionnaires consulaires du 
Consulat serant de plein droit admis, dans I'ordre 
presc rit par l'Etat qui les a nommes ił. exercer par 
interim les fondions de Consul a condition que leurs 
noms aient ele anterieurement portes a la connais­
sance des autorites competentes de f Etat de la resj­
dence du Consul. 

2.- 11s iouironl a ce titre, pendant l'cxercice 
'i nterimaire des fonclion s de Consul, des droii s, pri­
vileges, exempiions et ' immunites reconnus au titu­
laire_ 

• 
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R o z d z i a ł II. 

Przywileje konsularne. 

Artykuł 6. 

1. Konsulowie i Agenci Konsularni będą mo­
gli umieszczać w widocznem miejscu, nazewnątrz 
domu, w którym mieszczą się biura Konsulatu lub 
Agencji Konsularnej, herb Państwa, które reprezen­
tują, z odpowiednim napisem w języku urzędowym 
ich Państwa, a w dnie uroczystości oficjalnych 
i w innych przypadkach, przewidzianych przez zwy­
czaj, wywieszać flagę Państwa wysyłającego na bu­
dynku, w którym znajd'uje się Konsulat lub Agencja 
Konsularna. Rozumie się, że te oznaki zewnętrzne 
nie mogą być w żadnym razie uważane jako ustana­
wiające prawo azylu. 

2. Mogą oni również, z uwzględnieniem po­
wyższego zastrzeżenia co do prawa azylu, umiesz­
czać herb i wywieszać flagę Państwa wysyłającego 
na pojazdach i statkach, któremi będą się posługi­
wali przy wykonywaniu swych czynności urzę­
dowych. 

Artykuł 7. 

1. Archiwa konsularne oraz wszelkie akty 
i przedmioty użytku urzędowego, będą zawsze nie­
tykalne, i władze miejscowe nie będą mogły pod ża­
dnym pozorem przeglądać lub zatrzymywać tych akt 
lub przedmiotów ani też należących do archiwów 
aktów; papierów i innych przedmiotów. Wymienione 
akta, . papie.y i przedmioty winny zawsze być od­
dzielone od dokumentów prywatnych oraz ksiąg 
i papierów dotyczących handlu i przemysłu, któremi 
mogliby się trudnić odnośni funkcjonarjusze kon­
sularni. 

2. Jeżeli Konsul, Agent Konsularny lub inny 
funkcjonarjusz konsularny jednej z Wysokich Ukła­
dających się Stron, wezwany przez miejscową wła­
dzę do wydania lub okazania akt, .papierów lub in­
nych przedmiotów, należących do archiwów, odmó­
wi uczynienia tego, władza wymieniona nie będzie 
mogła użyć w stosunku do niego żadnych środków 
przymusowych; wszelkie trudności wynikające z ta­
kich faktów powinny być załatwiane w drodze dy­
plomatycznej. 

3. Korespondencja urzędowa Konsulatu lub 
Agencji Konsularnej oraz korespondencja do nich 
adresowana są zawsze nietykalne i władże nie mają 
prawa ani zatrzymywania ani przeglądania jej. 

4. Konsulowie zawodowi mogą posługiwać się 
szyfrem w korespondencji swej z władzami swego 
Państwa, wliczając w to przedstawicielstwa dyplo­
matyczne i urzędy konsularne, i mogą przyjmować 
i wysyłać kurjerów, zaopatrzonych w dokumenty, 
stwierdzające ich charakter. 

Artykuł 8. 

1. Ogół pomieszczeń biur urzędowych Konsu­
latu oraz lokale przeznaczone specjalnie dla prze-

ł 

C h a p i tr e II. 

Privileges consulaires. 

Art. 6. 

1.-Les COllisu1s et ,Le,s Agents Consulaires pour­
ront placeir, dans un eudroY( vis~ble a r exte'rieur de la 
maison ou sont inslalles les bureaux du Consulat ou 
de l'Agence Consulaire, l' ecusson du Pays qu'ils 
representent, ave c l'inscr~ption !J:elat,ive dans la ' 
langue officielle de leur Etat et, aux jours de solen­
llih~s officielles ainsi que dans d'autres circonstances 
d 'usage, arborer, sur la maison OU est installe le Con­
sulat ou l'Agence Consulaire, le pavillon de l'Etat 
qui les a 110mmes. Ił est bien enŁendu que ces 
marques exlerieures ne pourront jamais etre inter­
pretćes comme constituant un droit d'asile. 

2.-Ils pourront egalement, compte tenu de la 
reserve precitee concernant le drolt d'asile, plac er 
l' ecusson et arbOl'er le pavillon de l'Etat, qui les 
a nommćs, sur les voitures et bateaux qu'ils monte­
ront dans l'exercice de leurs fonctions. 

Art. 7. 

t.-Les archives cons.ulaires ainsi que tous les 
acteis et tous les objets d'usage officieI seront invio­
lables en tout temps, et les autorites locales ne pour­
ront, sous aucun pretexte, examiner -ou retenir ces 
actes ou objets, non plus que les doslsiers, papiers ou 
autres ohjet.s faisanl !partie des arch~ves. Le,s do'ssie-rs,' 
les paipiers et les olbiets susmentionnes devront too­
jours et're completemeot Isepares de's dOocu:ments p'ri­
ves et des livres' ou papie'rs COfllceTnant le commerce 
et l'iondustrie que pourra,ient exercer les foneHon-
naires consulaires iresp.edif.s. . 

2.-Si uo Consul, un Agent Consulaire ou un 
autre fonctionnaire consulaire de I'une des deux 
Hautes Parties contraetantes, requis par l'autorite 
loeale a dćlivrer ou a montret les dOlSsiers, papiers 
ou autres objets faisant partie de ees arehives, se 
refuse a le faire, l'autoritć en question ne pouna 
recourir a aucune mesure' coercitive a son egard; 
toutes les difficultes sur~issant de ces faits devront 
etre reglćes par la voie diplomatique •. 

3.-La correspondance officielle du ConsulaŁ 
ou de l'Agence Consulaire aiusi que la correspon­
dance qui leur est adressee, sont toujours inviolables, 
et les autorites n' ont pas le droit de les retenir ni de 
les examiner. 

4.-Les Consuls de carriere dans leur corre­
spondance ave c les autorites de leur Etat, y compris 
les missions diplomatiques et les offices eonsulaires, 
peuvent se servir du chiffre, non moins que recevoir 
et envoyer des courriers, munis de documents atŁas­
tan t leur caractere. 

Art. 8. 

1.-L' ensemble de pieces a l'usage des bureaux 
pour le service officielconsulaire et les loeaux 
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chowywania archiwów konsularnych - są zawsze 
nidykalne, i władze miejscowe nie mogą do nich 
wkraczać, z wyjątkiem przypadków, gdy chodzi 
o ujęcie osoby spowodu przestępstwa, które w myśl 
miejscowego ustawodawstwa karane jest, zależnie od 
prżypadku, pożbawieniem wolności powyżej jednego 
roku. Jednakowoż w żadnym razie władze te nie bę­
dą mogły przeglądać lub zatrzymywać papierów 
·i przedmiotów, które się tam znajdują, ani przedsię­
brać rewizji. 

2. Pomieszczenia i lokale Konsulatu przezna­
czone do urzędowania oraz lokale przeznaczone do 
przechowywania archiwów konsularnych powinny 
być oddzielone od pomieszczeń, służących za pry­
watne mieszkanie funkcjonarjusza konsularnego i nie 
mogą być przeznaczone do innych celów. 

3. Lokale urzędowe Konsulatu i lokale prze­
znaczone do przechowywania archiwów nic mogą 
w żadnym razie służyć jako miejsce azylu. 

Artykuł 9. 

1. Konsulówie i inni zawodowi funkcjonarju­
sze konsularni każdej z Wysokich Układających się 
Stron będą korzystali na terytorjum drugiej Wyso­
kiej Układającej się Strony ze zwolnień od wszel­
kich rekwizycyj, świadczeń i kwater dla wojska. 
Przywilej ten nie będzie się rozciągał na nierucho­
mości do nich należące, o ile nie są przeżnaczone do 
celów urzędowych Konsulatu lub nie służą jako lo­
kale mieszkalne wspomnianych funkcjonarjuszy. 
Konsulowie honorowi są zwolnieni od rekwizycyj 
i kwaterun1ku wojslkowego tylko co do lokali zaję­
tych przez kancelarje i archiwa konsularne. 

2. Konsulowie oraz inni zawodowi funkcjona­
rjusze konsularni będą zwolnieni od wszelkich po­
datków bezpośrednich o charakterze obciążenia oso­
bistego, pobieranych na rzecz Państwa lub na rzecz 
niepaństwowych związków prawa publicznego. 

W każdym razie osoby te będą podlegały opo­
datkowaniu na zasadach ogólnych, o ile w Państwie 
przyjmującem posiadają lub dzierżawią nieruchomo­
ści, wykonywują przedsiębiorstwa handlowe lub 
przemysłowe, lub są wspólnikami takich przedsię­
biorstw, albo wykonywują zajęcie zarobkowe lub 
osiągają dochody z kapitałów lub praw majątkowych. 

3. Wymienieni funkcjonarjusze i wogóle wszyst­
kie osoby zatrudnione w Konsulatach, jak również 
ich służba domowa, będą zwolnione od obowiązku 
ubezpieczenia socjalnego z tytułu ustawodawstwa 
drugiej Wysokiej Strony, q ile osoby te są obywate­
lami Państwa wysyłającego. 

ArtyKuł 10. 

l. · Konsulowie i wszyscy inni ~awodowi funk­
cjonarjusze konsularni będą uprawnieni przy prze­
siedlaniu się na terytorjum drugiej Wysokiej Ukła­
dającej się Strony do przywiezienia w ciągu 6 mie­
sięcy po objęciu urzędowania z uwolnieniem od ceł 

specialement affectes au depoŁ de,s archives consulai­
res sont en tout temps inviolables, et les autorites 
locales ne peuvent y penetrer, sauf dans les cas ou 
il s'agit de l'arrestation d'une personne pour un delit 
punissable d'apres la Iegislation Iocale, suivant le 
cas, d'une peine privative de liberte superieure a une 
annee . T oułefois ces autorites' ne peuvent dans aucun 
cas visiler ou saisir les papiers et objets qui s'y 
trouvent, ni enŁreprendre des perquisiŁions. 

2.-Les pieces et les locaux affectes ci. l'usage 
des bureaux pour le service officiel consulaire et les 
locaux affectes au depot des archives consulaires 
doivent etre distincts des pieces servant ci. l'habi­
tation personnelle du fonctionnaire consulaire et ne 
peuvent etre affectes ci. d'autres usages. 

3.-Les locaux oHiciels consulaires et les locaux 
desŁines aux archives ne peuvent dans aucun cas 
servir de lieu d'asile. 

Arf. 9. 

1.-Les Consuls et les autres fonctionnaires 
consulaire's de carnere de chacun~ des· Hautes 
Parties contractantes jouiront sur le territoire de 
l'autre Haute Partie contractante de I'exemption de 
toutes requisitions, prestations et logements mili­
bires. Ce privilege ne s'etendra pas aux immeubles 
qui leur appartiennent en tant qu'ils ne sont pas 
affectes au service consulaire ou ne servenŁ pas de 
locaux d'habitation aux dits fonctionnaires. Les 
Consuls honoraires et les autres fonctionnaires ho­
noraires ne sont exempts des requisition:s et des 
logements militaires que pour les locaux affectes aux 
chancclleries et archives consulaires. 

2.-Łes Consuls, ainsi que les ~utres fonction­
naires consulaires de carriere, jouiront de l' exemp­
tion de toutes contributions directes ayant le carac­
tere d'impot personnel, perc;ues au profit de l'Etat 
ainsi qu'au profit des corporations de droit publie 
autres quc l'Etat. 

Toutefois lelsdites personnes seront soumises 
ci l'imposition suivant le droit communcn tant que 
dans l'EtaŁ de residence elles possedent ou afferment 
des biens immeubles, exercent des entreprises com­
merciales ou industrielles, ou sont sodetaires de 
pa'reilles entreprises, ou si elles exercent une profe­
ssion lucrative ou touchent des revenus sur des capi­
taux au des droits patrimoniaux. 

3.-Lesdits fonctionnaires et leur service do­
melStique ainsi que, en general, toutes les personnes 
employees dans les Consulats, seront exempts de 
l'obligation d'assurance sociale basee sur la legisla­
tion de l'auŁre Haute Partie contractante, autant que 
ces personnelS sont ressortissants de l'Etat qui 
a nomme le Consul. 

Art. 10. 

l.-Les Consuls et tous ,les autres fondion- ' 
naires consulaires de carriere sont autorilses, en 
rejoignant leur poste sur le territoire de l'auŁre 
Haute Partie contractante, pendant un dćlai desix 
mois apres leur entree en fonctions, ci. faire entrer, 



724 -- Dziennik Ustaw. Poz. 317. Nr. 43. 

oraz: wszelkich innych opłat przywozowych swych 
ruchomości, włączając w to jeden samochód oraz 
przedmioty gospodarstwa domowego, przeznaczone 
do ich llżytku osobistego lub ich rodziny. 

2. Będą oni również zwolnieni od ceł wywo­
zowych pobieranych od wspomnianych przedmiotów, 
gdy opuszczać będą Państwo swej siedziby. -

3. Rozumie się , że przywilej ten nie odnosi się 
do artykułów żywnościowych. -

4. Zawsze będą zwolnione od ceł i od wszel­
kiej innej opłaty importowej przedmioty przeznaczo .. 
ne do uzytku urzędowego Konsulatów lub Agencyj 
Konsularnych i umeblowanie służące do urządzeń 
biurowych i apartamentów oficjalnych. 

Artykuł 11. 

Budynki i lokale przeznaczone na siedzibę Kon­
sula tu, które są własnością jednej z Wysokich Ukła­
dających się Stron, nie podlegają podatkom od nie­
ruchomości i od dochodu z nieruchomości, ustano­
wionym przez Państwo lub inną krajową korporac;~ 
pra wa publicznego. 

Artykuł 12. 

Konsulowie, Agenci Konsularni i wszyscy funk-­
cjonarjusze konsularni nie podlegają jurysdykcji 
władz państwa przyjmującego o ile chodzi o pełnie­
nie przez nich czynności urzędowych. W razie powo­
łania się na to zwolnienie wobec władz Panstwa 
przyjmującego, władza ta powinna powstrzymać się 
od orzekania; wszelkie tego rodzaju trudnoścI' po­
winny być załatwiane w drodze dyplomatycznej. 

Artykuł n. 
1. Do Konsulów i innych funkcjonariuszów 

konsularnych, z wyjątkiem pełniących podrzędne 
czynnoś ci kancelaryjne i z wyjątkiem służby, o ile te 
osoby nie są funkcjonarjuszami honorowymi, nie mo­
że być stosowany areszt osobisty ani w charakterze 
środka zapobiegawczego ani w charakterze środka 
egzekucyjnego w sprawach cywilnych i handlowych, 
ani jako kara porządkowa, ani jako k~Ha za prze­
stępstwa ścigane wyłącznie w drodze administracyj­
nej. Nie mogą oni również być zatrzymywani ani 
więzieni w drodze prewencyjnej, z wyjątkiem gdy 
chodzi o przestępstwa karane pozbawieniem wolno­
ści powyżej jednego roku. 

2. W razie ścigania sądowego, aresztowania 
{ub postawienia w stan oskarżenia Konsula lub przy­
dzielonych i pomocniczych Konsulów i Wicekonsu­
lów, Attaches konsularnych i zawodowych kancle­
rzy, Rząd Państwa przyjmującego żawiadomi o tern 
bezzwłocznie przedstawiciela dyplomatycznego Pari­
stwa wysyłającego. 

Artykuł 14. 

. - t. -Konsulowie, Agenci Konsularni i inni funk­
cjonarjusie konsularni obowiązani są czynić zado:lć 

en exemption des droits de dou_ane ou de toute autre 
taxe imposee a l' occaJsion d'importation, leur mobi­
lier, y compris une automobile, et les ustensiles de 
menalge ,destine-s ci leur usage personnel ou ci l'usa:ge 
de leur familie . 

2.-":'nsseront egale~ment exemptsdes droits de 
sortie pour lesdits objets lorsqu'ils quitteront I'Etat 
de leur residence. -

3.-Ilest entendu que cette exemption ne 
s'applique pas aux articles de consommation. 

4.-Sont toujour-s cxempts des droits de douane 
et de toute autre taxe d'imporŁation les objeŁs 
desŁines ci l'usage oHiciel des Consulats ou ' des 
Agences consulaires et le mobilier destine ci l'instal­
lation des bureaux et des appartements officiels. 

Art. 11. 

Les biltiments ou locaux aHictes ci la residence 
consulaire et qui sont de propriete de rune ' des 
HauŁes Partie s contraetantes . sont exemptes des 
impóls etablis par l'Etat ou par un autre corps con­
sŁitue d'apres lc droit public du Pays sur les im­
meubles ou leur revenu. 

Art. 12. 

Les Consuls, les Agents consulai~es ' et les 
autres fonctionnaires consulaires ne seront pas justi­
ciabies des autorites de l'Etat de leur residence 
ił raison de leurs fonctions officielles. Au cas oucette 
exemption serait invoquee devant . une auŁorite de 
l'Elat de rćsidence, celle-ci devra s 'abstenir de sta­
tuer, toutes les diHicultes de cette nature devant 
etre regl ees par la voie diplomatique. 

Art. 13. 

l.-Les Consuls et les autres fonctionnaires 
conwlaires, sauf ceux qui assurent les services 
subaltemes de chancellerie et les domestiques, en 
tant que les dites personnes ne sont pas fonction­
naires honoraires, ne pourront etre mis en etat 
d'arrestaŁion personnelle ni comme mesure preven­
tive ni 'comme me-sure d'execuŁion en matiere civi,le 
et commerciale, ni pour contravention, ni comme 
peine pour ,les infractions pourstlivies exclusivemellt 
par voie administrative. De meme ils ne pourront 
etre mis en etat d'arrestation ou d'emprisonnement 
preventif, excepte dans le cas, ou ił s'agit d'infrac­
tions punissables au moins d'un an de privation de 
liberŁe. 
, 2.-En cas de poul"suite judiciaire, d'arrestation 

ou de mise en accusatiou du Consul ainsi que des 
Consuls et Vice~Consuls- suppleants et adjoints, 
Attaches Consulaires et chanceliers de carriere, le 
Gouvernement de l'Etat de leur residence informera 
sans delai le represenŁant diplomafique de l'Etat qui 
a nomme ledit fonctionnaire. 

Art. 14 . 

l.-Les ConsuJs, les Agents Consulaires et les 
autres fonctionnaires consulaires sont tetlusci donner 
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wezwaniom, skierowanym do nich przez własciwe 
władze Panslwa przyjmującego celem przesłuchania 
ich w charakterze świadków. Jeżeli nie są obywate­
lami ParJstwa przyjmującego, wezwania te powinny 
posiadae ' cha rakter pism urzędowych bez zagrożenia 
sankcjami karnemi na wypadek niestawienia się , 

Przesłuchanie powinno odbye się bez zwłoki, 
w oznaczonym lermini e i o ile możliwe 'bez dłuższe­
go zatrzymywania. 

Personel służbowy nie korzys ta z lego przy~ 
wileju, 

. 2, Konsulowie zawodowi mogą w każdym po-
szczególnym przypadku w sposób uzasadniony uspra­
wiedliwie swą nieobecllość przeszkodami, wynikają­
cemi z choroby lub ze spraw służbowych niecierpią­
cych zwłoki oraz prosić o odroczenie stawiennictwa 
na krótki przeciąg czasu, Kierownicy etatowych 
urzędów konsularnych mogą w wypadku przeszko­
dy Wynikłej z niecierpiących zwłoki spraw służbo­
wych zeznawać w siedzibie Konsulatu w terminie 
oznaczonym przez władzę sądową. 

3, Konsulowie, Agenci Konsularni i wszyscy 
inni funkcjonarjusze konsularni, zarówno zawodowi 
jak honorowi, mogą, powołując się na tajemnicę za­
wodową lub tajemnicę państwową, odmówić sldada­
nia zeznań odnoszących się do faktów związanych 
z ich urzędowaniem oraz sk ładania lub przedstawia­
nia dokumentów, znajdujących się w ich posiadaniu, 

Gdyby właściwa władza nie chciała tego tłu­
maczenia uznać za usprawiedliwione, powinna po­
wstrzymae się od wszelkich środków przymusowych 
w stosunku do nich. 

Rozdział III. 

Czynności Konsulów. 

Artykuł 15. 

1. Konsulowie i Agenci Konsularni każdej 
z ·Wysokich Układających się Stron mają prawo wy­
konywania opieki nad obywatelami Pailslwa, które 

. ich mianowało, oraz obrony zgodnie z prawem i zwy­
czajami międzynarodowe mi wszelkich praw i intere ­
sów obywateli ich Państwa. 

2. W tym celu będą oni mogli ' zwracać się do 
sądów i wszystkich władz swego okręgu celem uzy­

. skania, w granicach obowiązującego prawa, informa­
cyj oraz potrzebnych wyjaśnieil. Stojąc na straży wy­
konywania wszystkich traktatów i konwencyj obo­
wiązujących oba Palistwa, będą oni mogli zgłaszać 
zażalenia przeciw wszelkim naruszeniom tych trak­
tatów i umów oraz przeciw wszelkim nadużyciom, 
na które mogliby się żalić ich współobywatele. 

3, Rozumie się, że Konsulowie i Agenci Kon­
sula rni interwenjując w drodze pisemnej w sądac h 
i u władz miejscowych będą się posługiwali językiem 
urzędowym Państwa, w którem mają siedzibę. 

Artykuł f6. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Wy­
sokich Układających się Stron mają prawo, działając 

satisfaclion aux invitalions ad ressees par les aulo­
rites com petent es de l'Etat de la residence alin de 
les entendre en qualite de ternoin, S'ils ne sont pas 
ressorlissants de I'Etat de la residence, ces invlla­
tion5 devraient leur el re adressees sous la fo t me de 
pieces oHicielles sans menacc de sancliol1s penalcs 
en eas de non comparulion. 

L'audition doit avoir Lieu sans de ł ai, au [erOle 
fixe cI, dans la mesl1re du possibl c , sans rdcntion 
proIongec. 

Le personncl de ser vice ne jouil pas de ces 
privileges. 

2.- Les Consuls de carrtere peuvent, dans 
chaque cas particulier, justifier de fao:;on motivee 
lellr absence par des empechements resultant d'une 
maladie ou des necessites urgentes de service et 
demander l'ajournement de la comparution a·un bre f 
delai, Les chefs des offices cosulaires de carriere 
pourront, en cas d'empechement resultant des 
necessites de service, deposer au siege des consu lats, 
dans le delai fixe par l'autorite judiciaire. 

3,-Les Consuls, les Agenls Consulaires et tous 
les aulres fonclionnaires consulaires, aussi bien de 
carriere qu'honoraires, peuvent, en opposant le 
secre t professionnel ou le secre t d'Etat, refuser de 
faire des depositions en rapport avec les faits 
rattaches a Jeur se rvice et de deposer ou produire 
des documenls don! ils seraien t les detenteurs. 

En cas ou l'autorite competente ne voudrait 
pas reconnaitre cetle excuse comme fondee, elle 
devra s'abstenir de toute mesure coercitive a · Ieur 
egard, 

Chapiire III. 

Fonctiobs des CODsuls. 

Ari. 15. 

1.-Les Consuls et les Agents Consulaires de 
chacune des Hautes Partie s contrac lanles ont le 
droil d'exercer la protectioll de s ressortissants de 
l'Etat qui les a nommes et de defendre en vertu du 
dro il et des usages inlernationaux tous les droi1s et 
interels qui appartiennent aux ressortissants de lem 
Etat. 

2 ,-A cet eHet ils pourront s 'adresser aux 
tribunaux et a toute-s les a ll loriles de leu r circon­
scriptio n en vue d'obtenir, dans les limites de la loi, 
les renseignements et explications necessaires. 
Veillant ii. l'e xecu tion de tous les traites et co nven" 
1ions existant entre les deux Etats, ils pourront re" 
c1amer contre toute infraction a ces traites et eon­
ventions et contre tout abus dont leu rs nationaux 
pourraient avoir a se plaindre, 

3,- l! est bien enŁendu que le s Consul s d les 
Agents Consulaires feront Ieu r intervention au pnh 
des tribunaux et des autorites locales par ecrit , dans 
la langue officielle de l'Etat de la residence, 

Art, 16, 

Les Consuls et les Agents Consulaires de cha­
cune des Hautes Parties contractantes onl le droit, 
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zgodnie z przepisami Państwą, które ich mianowało, 
wydawać swoim ob/watałom paszporty i inne doku­
męnty osobiste, jak również l,ldzielać zezwoleń na 
wjazd i wizować pąs;?:porty, świadectwa pochod;?:enia 
towarów i inne dokumenty. 

Artykuł 17. 

1. Konsulowie Generalni, Konsulowie i Wice­
konsqlowie, będą mogli udzielać ślubów swym oby­
watelom, jeżeli prawo Państwa wysyłającego do tę­
go ich upoważni. 

Postanowienie to nie odnosi się do małżeństw, 
w których jeden z pr'zyszłych małżonków byłby oby­
watelem drugiej Strony. 

Wymienieni wyżej funkcjonatjus;?:e konsularni 
pQwinni w czasie możliwie najkróŁszym zawiadomić 
o wspomnianych małżeństwach władze kraju, w któ­
ry,m mają swoją siedzibę. 

2. Konsulowie i Agenci Konsularni każdej 
.~ WysQ~ich Układających się Stron, będą mogli, 
l) ile są do tego upoważnieni, sporządzać zgodnie 
z. ustawami i przepisami swego kraju akty urodzenia 
i zgonq obywateli Państwa wysyłającego. 

~. ROlmmie się, że przepis niniejszy nie zwal­
nia w żadnej mięrze danych osób od przewidzianego 
przę~ prawo miejscowe obowiąz~u składania oświad­
ę~eń l) urodzęniCich i zgonach wobec władz miej-
iCQwych. . 

Artykuł 18. 

t. Każda z Wysokich Układających się Stron 
zobowiązuje się do&hm;zać, na żądanie władz dru­
giej Wysokiej Układającej się Strony, wyciągi z ak­
tów s tanu cywilnego, należycie uwierzytelnione, za 
uiszczeniem opłat, przewidzianych przez ustawy 
i regulaminy Państwa wezwanego. 

2. Pod warunkami wskązanemi w ustępie 
pierwszym Konsul lub Agent Konsularny mogą zażą­
dać również, zgodnie z prawem Państwa WeZWane­
go, innych zaświadczeń władzy publicznej. 

3. Konsul lub Agent Konsularny może kiero­
wać swe żądanie wprost do właściwej władzy Pań­
stwa wezwanego. 

4. Jeżeli w żądaniu wyraźnie zaznaczono, że 
wyciągi potrzebne są dla użytku urzędowego lub dla 
osób, którym służy prawo ubogich, będą one wysta­
wione i wydane bez ,pobrania opłaty łulb jakichkol­
wiek innych kosztów. 

Artykuł 19. 

1. Konsulowie i Agenci Konsularni każdej 
z Wysokich Układających się Stron będą mieli pra­
wo, o ile zos,lali dó tego' upoważnieni zgodnie z prze­
pisami Państwa wysyłającego, do: 

aj przyjmowania bądź w swem biurze, bądź 
poza biurem wszelkich oświadczeń, które 
mieliby do dożenia obywatele ich Państwa, 
a na pokładzie statków morskich, rzecznych 

cooformeIJHmt a lą lęgislątion de l'Etat ql,li lęs 
a nomrnęs, de dć!ivfęr ;'l leurs ressortissants dęs 
passeports et i;l.utrę,s documęnts personneIs, ąinsj que 
de dopner des permis d'ęntree et de viser les pa~­
seports, lęs cęrtificats d'origine des marchandises ęt 
autres documents. 

Art. 17. 

1.-Les COJJJsuls Generaux, Consuls et Vicę­
COT\JSuls, pourront celebręr les mariages de leurs 
nationaux s'ils y sont autorises par la legislation ąe 
I'EtaŁ qui les a nommeS. 

Cette disposition n' est pas applicablę aul' 
mariages dont l'un des futurs epoux est ressortissant 
de l'autrę Partie. 

Les foncŁionnilires consulaires precites devrQnt 
le plus tot pos:;;iblę portcr lęs mariągęs sllsffientiQU­
nes a la cQnnaissance dę l'aułorite du pays Oll ils 
residenł. 

2.-Les Consuls et les Agents Consulaires de 
chacune des HauŁes Parties contractantes, en tant 
qu'ils y seront aulorises, auront le droH, confor­
lnement aux lols et r~glements de leur Pays, de 
dresser ,des 'actc's cle naissance et de deces des 
ressortissanŁs de l'Etat qui les a nommes. 

3.-H est bięn enŁęndu que la presente dispo· 
sition ne p,mt nullement dispenser de l' obligation 
prevue pour les pąrticuliers par les lois territoriales 
de fairę des declarątions de naissance et de decęs 
aux auto rit es locales. 

Art. 18. 

1.-Chacune des Hautes Parties contractantes 
s'engage a fournir sur d~mandę des autorites de 
l'autre HauŁe Partie contractante des extraits des 
actes d'etat civil dlimęnt lćgalises contre acquit­
Łement des taxes prevues par les lois et les regle­
menl" de l'Etat requis. 

2.-Le Com.ul ou l'Agent Consulaire peut aussi 
demandęr, dans les conditions visees a l'alinea prę­
mier, d'ąutres certific;a.ts d'aqtorite publiquę en con­
fo,rmite des lois de l'Etat requis. 

3.-Le Consul GU l'Ag~mt CQnsulaire peut di­
fi.ge,r la demande di'redement a l'autorite cO,IJlIpetente 
de rEtat requis. 

4.-S'i1 eeŁ mentionne distinctement dans la 
dc:mande que des extraits sont necessaires a l'usage 
officiel GU aux per,sonnes qui beneficient du droit 
d'assistance, ils seront dresses et delivres san s per­
cevoir de taxe ou autres frais quelconques. 

Art. 19. 

1.-Les Consuls et les Agents Consulaires de 
chacune des Hautes Parties contractantes aUl;'ont le 
droit, s'ils y sont autorises conformemęnt aux regle-
ments de l'Etat qui les a nommes, de: . 

al recevoir, soit daps leur chancellerie, soit en 
dehors de la chancelIerie, toutes les declarations oue 
pourront avoir ~ fi;l.ire lęs ressortissants de lę1Jr Etat, 
et sUr le bord des naviręs maritimes, f11,lvia,ux et 
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i powietrznych ich Państwa kapitanowie, 
członkowie załogi pasażerowie tych 
statków. 

Rozumie się, że te oświadczenia będą 
miały znaczenie wobec władz Państwa sie­
dziby Konsula lub Agenta Konsularnego, je­
żeli nie będą się sprzeciwiały jego ustawo­
dawstwu; 

h) przyjmowania, sporządzania i uwierzytelnia­
nia narówni z notarjuszami wszelkich aktów 
włącznie z rozporządzeniami testamentowe­
mi obywateli Państwa wysyłającego. 

Rozumie się, że postanowienie to nie bę­
dzie miało zastosowania do aktów między 
żyjącymi dotyczących przeniesienia prawa 
własności na nieruchomościach, lub mają­
cych na celu ich obciążenie jeżeli nierucho­
mości te są położone na terytorjum Państwa 
siedziby Konsula lub Agenta Konsularnego; 

ej przyjmowania, sporządzania i uwierzytelnia­
nia narówni z notarjuszami, wszelkich ak­
tów prawnych, niezależnie od obywatelstwa 
stron, pod warunkiem. aby się te akta od­
nosiły do mienia, znajdującego się na tęry­
torjum Państwa, które mianowało Konsula 
lub Agenta Konsularnego, albo miały być 
wykonane lub spowodować skutki prawne 
na terytorjum tego Państwa; 

d) przyjmowania, wystawiania i rejestrowania 
kontraktów dotyczących sprzedaży statków 
lub statków powietrznych krajowych, po­
życzki bodmeryjnej, zastawu lub hipoteki 
i zaciągu, podobnie jak wszelkich innych 
kontraktów niezbędnych do wykonywania 
krajowej żeglugi ma.fskiej lub powietrznej; 

ej rejestrowania kontraktów kupna statków 
lub statków powietrznych, jeżeli przynaj­
mniej jedna ze stron zawierających umowę 
posiada obywatelstwo Państwa, któremu 
podlega Konsul; 

f) uwierzytelniania podpisów i znaków ręcz­
nych obywateli Państwa, które ich miano­
wało; 

g) uwierzytelniania wszelkiego rodzaju aktów 
i dokumentów, pochodzących od władz lub 
urzędników publicznych Państwa wysyłają­
cego; 

h) tłumaczenia na język Państwa przyjmujące­
go wszelkich aktów i dokumentów, redago­
wanych w ich krajowym języku i naodwrót. 

2. Akty i dokumenty wyżej wymienione, jak 
również przekŁady, odpisy lub wyciągi, wystawione 
lub uwierzytelnione przez osoby wspomniane w ustę­
pie 1 niniejszego artykułu w formie wymaganej przez 
Państwo wysyłające i zaopatrzone w pieczęć konsu­
larną, będą uznawane w Państwie przyjmującem za 
dokumenty publiczne lub publicznie legalizowane. 
Będą one miały tę samą moc prawną i dowodową, 
jak gdyby były sporządzone lub uwierzytelnione 
przez notarjuszy, władze publiczne lub zaprzysiężo­
nych tłumaczy właściwych zgodnie z przepisami obo­
wiązującemi w Państwie przyjmującem. 

3. Jeżeli akty te lub inne dokumenty dotyczą 
spraw, które mają być wykonane w kraju siedziby 

aeriens de leur Etat, les capitaines, les gens dę 
l' equipage et les voyageurs de ces navires. 

Il est bien entendu que ces decIarations nę 
seront valables vis-a-vis des autorites de I'Etat de la 
'residence du Consul ou de l'Agent Consulaire que si 
elles ne s'opposent pas ,<1 la legislation de cet Etat; 

b) recevoir, dresser et legaliser au meme titre 
quc:; les notaires tous les acte's, y compris les dispo­
sitions testamentaires des ressortissants de l'Etat qui 
les a nommes. II est bien entendu que cette disPQsi­
tion ne sera pas ÓJpplicable aux actes enhe vifs con­
cernant le transf'ert du droit de IPropriete des immeu­
bIes, ou ayant pour but de les grever, en tft,nt quę 
ces immeubles seraient silues sur le territoire de 
l'Etat de la residence du Consul ou de l'Agent Con· 
sulaire; 

c) recevoir, dres ser et legaliser, au meme titre 
que les notaires, tous les actes juridiques, quelle que 
soit la nationalite des parties, pourvu que ces actes' 
soient en rapport avec des biens situes sur le tęrri­
foire de l'Etat qui a nomme Ie Consul ou I'Agęnt 
Consulaire, ou qu'ils soient d'2stines a etre executes 
ou ci produire des effets juridiquęs sur le territoire de 
cel Etat; 

d) recevoir, dresser et enregistrer les cQn­
tracts concernant la vente de navires ou d'aero­
nefs nationaux, les prets <1 la grosse, le gage ou hy­
potheque et l'enr6lement, ainsi que tout autre eon­
trat necessaire a l' exercice de la navigation maritime 
ou aerienne nationale; 

e) enregistrer les contrats d'achat de navires 
ou d'aeronefs, pourvu qu'une des parties contrac­
tantes soit ressortissant de l'Etat donŁ releve Je 
Consul; 

f) legaliser les signa tures et signes de main des 
ressortissants de l'Etat qui les a nommes; 

g) legaliser toute ęspece d'actes et documents 
emanant des autorites ou des fonctionnaires publics 
de rEtat qui les a nommes ou de l'Etat de leur re­
sidence; 

h) tradllire dans la langue de rEt at de leur 
residence toute espece d'actes et documents rediges 
dans la langue de leur pays et reciproquement. 

2.-Les actes et documents ci-dessus enumeres, 
ainsi que les traductions, copies ou extraits, dresses 
ou legalises par les personnes metionnees dans 
I'alinea 1 du present article suivant la forme requise 
par l'Etat qui les a nommes, et munis du sceau con­
sulaire, seront reconnus dans le Pays de leur resj­
dence COffilne documents publics ou legalises. Ils 
auront la meme valeur juridique et force probante 
que s'i1s avaient ete dresses ou legalises par les 
nolaires, auŁorites publiques ou traducteurs asąer­
mentes compeIenls, conformement aux dispositions 
en vigueur d<tns l'Etat de residence. -

3.-Si ces ades ou autres documents visenŁ 
des affaires devant recevoir leur execution dans le 
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Konsula lub Agenta Konsularnego, winny one podle­
gać opłatom stemplowym i innym opłatom wymaga­
nym przez prawo wspomnianego Państwa, jak rów­
nież wszelkim innym formalnościom obowiązującym 
w danej dziedzinie w tern Państwie. 

Artylmł 20. 

Konsulowie i Agenci Konsularni, jeżeli są do 
tego upoważnieni zgodnie z ustawodawstwem Pań­
stwa wysyłającego, będą uprawnieni do organizowa­
nia opieki i kurateli nad małoletnimi, umysłowo cho­
rymi i niewłasnowolnymi obywatelami swego Pań­
stwa; w tym celu będą mogli w granicach ustawo­
dawstwa swego Państwa przedsiębrać lub propono­
wać wszelkie kroki, któreby uważali za potrzebne, 
a które nie stałyby w sprzeczności z ustawodaw­
stwem miejscowem. 

Arlykuł 21. 

1. We wszystkich sprawach wynikających 
zuslawodawstwa 'Sipołecznego (dotyczącego n. p. 
opieki społecznej, ochrony pracy i ubezpieczeń spo­
łecznych) Konsulowie i A genci Konsularni mają pra­
wo ,do asystowania obywatelom Państwa wysyłające ­
go przed wszystkiemi właściwemi władzami i insty­
tucjami i do reprezentowania ich przed temi władza­
mi. Są oni upoważnieni w imieniu tych obywateli, 
których reprezentują, odbierać i potwierdzać odbiór 
przyznanych i wypłaconych w tych wypadkach od­
szkodowań, rent i innych świadczeń. 

Wypłata świadczeń dokonana w tych wypad­
kach do rąk Konsulów i Agentów Konsularnych bę­
dzi.e miała tę samą moc, jakby była dokonana wprost 
do rąk uprawnionych. 

2. Miejscowe instytucje państwowe i społeczne 
winne są zawiadamiać Konsulów i Agentów Konsu­
larnych o wdrożeniu postępowania odszkodowaw­
czego spowodu wypadku przy pracy, któremu uległ 
obywatel Państwa wysyłającego. 

Artykuł 22. 

Konsulowie i Agenci Konsularni będą mieli 
prawo wykonywania wszelkich czynności, mających 
na celi! 11regulowanie o,tosunków do służby wojsko­
wej obywateli Parislwa wysyłającego, zarówno w za­
kresie przeprowadzenia poboru, łącznie z przeglą­
dem lekarskim, jak z ewidencją wojskową. 

Artykuł 23. 

1. W -przypadku z,gonu obywatela iednej z oLu 
W ysokich Układa jących się Stron na t'2: rylorjum dru­
giej właściwa władza miejscowa powinna natych­
mias t powiadomić o tern. funkcjonarjusza kOI).sular­
nego. 

Ze swej strony funkcjonarjusze konsularni po­
winni podobnie zawiadamiać władze miejscowe, je­
żeli pierwsi powezmą wiadomość o zgonie. 

2. Właściwa władza miejscowa powinna w naj­
krótszym czasie dostarczyć funkcjonarjuszowi kon.-

Pays ou reside le Consul ou I'Agent Consulaire, ił<; · 
devront etre soumis aux droits de timbre et autres 
taxes exiges par les lois dudit Pays,ainsi qu'a toutes 
autres formalites regissant la maW~re dans ce Pays. 

Art. 20. 

Les Consuls et les Agents Consulaires, en tant 
qu'ils y sont autorises suivant les lois de I'Etat qui 
les a nommes, auront le droit d 'organiser la tutelle ' 
et la curatelle des enfants mineur·s, des faibies 
d' esprit et des incapables, ressortissants de leur ' 
Etat; dans ce but ils pourront, dans les limites de la 
legislation de leur Etat, prendre ou proposer toute$_ 
les merures qu'ils jugeront utiles et qui ne seraien t 
pas contraires a la legisla tion loeale. 

Arl. 21. 

1.-Dans toutes les questions decoulant de la ' 
l ćgislation sociale (concernant par exemple, l'assi­
stance sociale, la protection du travail et les aSSl,lran­
ces sociales) les Consuls et les Agents Consulaires 
ont le droit d'assisler et de representer devant 
toutes les autorites et institutions respectives les 
ressorti~,sants de I'Etat qui les a nommes. Ils sont 
autorises, au nom de ces ressortissants qu'ils repre­
se'ntent, a re,cevóir les indemnites, leg: renteis et 
autres prestations attribuees et payees dans ces cas . 
ainsi que d'en accuser reception. 

Le payement des prestations effectue dau,s ces 
cas entre les mains des Consuls et Agents Consu­
laires aura la meme validite qu'au cas OU ił serait fait 
directement entre les mains des ayants droit. 

2.-Les institutions officielles et les institutions 
sociales locales seront tenues a aviser les Consuls et 
Agents Consulaires de l'ouverture de la procedure 
en vue d'obtenir une indemnite du fait d'un accident 
du travail du ressortissant de l'Etat qui a nomme 
l'Agent. 

Art 22. 

Les Consuls et les Agents Consulaires auronl 
Te droit d'exe'rcer toutes les fonctio-ns ayant pou.r buŁ 
de regler la s.ituation a l\:! gard du service militaire 
des ressortissants de l'E ta t ('mi les a nom mes aussi 
bien dans Je domaine du rec'rulement, y compris la 
visite sanitail'e, que dans celui de l'enregislrement 
militaire. 

Art. 23. 

1.-En eas de deees d 'un ressortissant de l'une . 
des deux Hautes Parties contractanles sur le terri- . 
toire de l'aulre, l'auŁorite locale competente devra 
en donn er avis immediatement au fonctionnaire con­
sulaire. 

Les fonctionnaires consulaires de leur coŁe 
devront donner le me me avis aux autorites locales 
lorsqu'ils seront in form es les premiersdu deces. 

2.-L' autorite loeale competente devra ,trans_- · 
mettre dans le plus bref delai au fonctionnaire eon-.. . 
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sularnemu bezpłatnie aktu zgonu i podać do jego 
wial{}omości wszystiko, co jej wiadomo o .uprawnionych 
do spadku, ich miejscu pobytu, o istnieniu testamen­
tu i o majątku zmarłego. 

Artykuł 24. 
\ 

L Jeżeli obywatel włoski pozostawi majątek 
w Polsce, lub obywatel polski pozostawi majątek we 
:Włoszech, i gdyby osoby uprawnione do spadku lub 
niektóre z nich były nieznane lub nieobecne, Kon­
sulowie Generalni, Konsulowie, Wicekonsulowie 
i Agenci Konsularni będą uprawnieni zażądać opie­
czętowania przedmiotów, papierów i innych części 
majątku ruchomego zmarłego oraz uczestniczyć 
w wykonaniu tej formalności. Dopilnują oni, by 'wła­
ściwa władza poszukała, czy istnieje testament i bę­
dą informowani o wszelkich wiadomościach i doku­
mentach, któreby im pozwoliły odnaleźć osoby 
uprawnione. Będą mogli zażądać spisania inwenta­
rza, a VI każdym razie będą mieli prawo uczestnicze­
nia w {ej czynnoś.ci. Ponadto będą mogli, jeżeli uz.nają 
to za celowe, spowodować mianowanie przez właści­
wą władzę miejscową administratora lub kuratora 
spadku, który będzie wybrany na ich wniosek spo­
śród osób powołanych do pełnienia tej funkcji przez 
prawo lub zwyczaj. 

2. Administrator lub kurator lPowinien komuni­
kować Konsulowi Generalnemu, Konsulowi, Wice­
konsulowi lub Agentowi Konsularnemu na każde ich 
żądanie, wszelkie informacje dotyczące likwidacji 
spadku. 

3. Interwencja kons'ularna nie !będzie ,dopus.zczo­
na gdy tylko zostanie stwierdzone, że brak osób 
uprawnionych posiadająćych obywatelstwo Państwa 
wysyłającego, lub gdy wszyscy spadkobiercy będą 
obecni lub reprezentowani. 

Artykuł 25. 

Postanowienia art. 24 będą się stosowały, gdy 
nieobecni lub niewłasnowolni obywatele jednego 
z układających się Państw nie mający przedstawicie­
la, będą zainteresowani w spadku otwartym na te­
rytorjum drugiego Państwa, bez względu na obywa­
telstwo spadkodawcy. Interwencja konsularna nie 
będzie jednak więcej dopuszczona od chwili, gdy 
wszyscy uprawnieni obywatele Państwa wysyłające­
gobędą obecni lub reprezentowani. 

Artykuł 26. 

1. Jeżeli obywatel włoski pozostawi majątek 
w Polsce, lub gdy obywatel polski pozostawi mają­
tek we Włoszech, a właściwa władza terytorjalna 
uzna, że wartość tego majątku nie przekracza 

we Włoszech 10.000 lir. 
w Polsce 4.500 złotych, 

Konsul Generalny, Konsul, Wicekonsul lub Agent 
Konsularny będą mogli zażądać wydania sobie tego 
majątku. Będą oni wyłącznie powołani do likwidacji 
spadku, lecz wartość osiągniętą z likwidacji będzie 

sulaire une expedition sans frais de l'ade de deces 
et lui faire connaitre ce qu'elle sait au sujet des 
ayants droits a la succession, de leur residence, de 
l'existence de clisposiŁions testament aires et des 
biens du defunt. 

Art. 24. 

l.-Si un ressortissant itaHen laisse des biens 
en Pologne, ou si un ressortissant polonais laisse des 
biens en Italie et que les ayants droit a sa succession 
ou certains d'entre eux soient inconnus ou absents, 
les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et 
Agents Consulaires auront qualite pour requerir 
l'apposition des scelles sur les eHets, papiers et 
autres biens mobiliers du defunt, et assister 
a l'accomplissement de cette formalite. lls veilleront 
ił ce que l'autorite competente recherche s'iI y a un 
testament, et recevront communication de tous 
ł'enseignements et documenls qui leur permettront 
de retrouver les ayants droiŁ. lIs pourront requerir 
la confection d 'un invenŁaire et auront, en tous cas, 
le clroit d'y assister. Ils pourront, en outre, s'ils Je 
jugent uhle, provoquer la nomination par l'autorite 
locale cOinpetente d'un administrateur ou curateur 
de la succession qui sera choisi sur leur presentation 
parmi les personnes designees par la loi ou l'usage 
pour remplir cette fonction. 

2.-L'administrateur ou curateur, toutes les 
fois qu'iI en sera requis, devra communiquer au Con­
suI Generał, Consul, Vice-Co.nsul ou Agent Con­
sulaire tous renseignements concernant la liquidation 
de la succe·ssion. 

3.-L'intervention consulaire ne sera pas admise ' 
des qu'iI aura ete constate qu'iI n'y a pas d'ayants 
droit de la nationalite de l'Etat qui a nomme l'agent 
ou que tous les heritiers sont presents ou reprć­
sentes. 

Art, 25. 

Les dispositions de l'articIe 24 seront appli­
cables lorsque des ressortissants de l'un des Eta·ts 
contradants, absents ou incapables, et non reprć­
sentes, seront interesses dans une succession ouverte 
sur le territoire de l'autre Etat, quelle que soit b 
nationalite du de cuius. Mais l'intervention consu­
laire nesera plus admise des que tous les ayants 
droit de la nationalite de l'Etat qui a nomme l' agent 
seront presents ou representes. 

Art. 26. 

1.-Si un ressortissant italien laisse des biens 
en Pologne ou si un ressortissant polonais laisse des 
biens en Italie et que l'autorite territoriale estime 
la valeur de ces biens inferieure: 

en Italie a 10.000 lires, 
en Pologne a 4.500 zlotys, 

le Consul General, Consul, Vice-Consul ou Agent 
Consulaire pourra se faire remettre ces biens. II sera 
seul ·charge de la liquidation de la succession, mais 
ne pourta en transmettre le proauit hors du territoire 
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węlno wywieźć poza granice Państwa przyjmującego 
dopiero po uregulowaniu długów i po uiszczeniu 
wszystkich należnych opłat. 

2. Wysokie Układające się Strony mogą w dro­
dze zwykłej wymiany not zmienić cyfry wymienione 
VI poprzednim paragrafie. 

Adykuł 27. 

1. Konsulowie i Agenci Konsularni każdej 
~ Wysokich Układających się Stron uprawnieni są 
do udzielania wszelkiej pomocy i opieki statkom 
płynącym pod banderą ich Państwą. w czasie poby­
tu tych statków w porcie ich okręgu konsularnego. 

2. W tym celu mogą oni udawać się osobiście 
na· pokład tych slatków z chwilą, gdy statki te zo­
staną dopuszczone do swobodnego komunikowania 
się z lądem. 

3. Co się tyczy . statków handlowych Korisulo­
wie i Agenci Konsularni mogą na pokładzie tych 
statków przesłuchiwać kapitanów i załogę, badać 
papiery okrętowe, przyjmować, zgodnie z artyku­
łem 19 niniejszej konwencji, zeznania odnoszące się 
do ich podróży, jej celu i wydarzeń w czasie podró­
ży, oraz sporządzać manifesty i ułatwiać odprawę 
tych statkówj wreszcie będą mogli, o ile to nie jest 
sprzeczne z prawem miejscowem, towarzyszyć kapi­
tanowi i osobom należącym do załogi przy ich wystę­
powaniu przed miejscowemi sądami i władzami ad­
ministracyjnemi, w celu służenia im pomocą w cha­
rakterze tłumaczy, w sprawach prawnych, które 
mieliby tam do załatwienia, lub w żądaniach, z któ­
remiby występowali. 

4. W portach, w których ma siedzibę Konsul 
lub Agent Konsularny jednej z Wysokich Układają­
cych się Stron, funkcjonarjusze miejscowych władz 
sądowych i administracyjnych jak również funkcjo­
narjusze miejscowego urzędu celnego nie mogą bez 
uprzednie).!o zawiadomienia wspomnianego Konsula 
lub Agenta Konsularnego dokonywać na statkach 
handlowych, płynących pod banderą Państwa drugiej 
;Wysokiej Układającej się Strony, poszukiwal1, ani 
rekwizycyj lub aresztowań, z wyjątkiem schwytania 
na gorącym uczynku, ani też podejmować innych 
czynności urzędowych, wymagających zasŁosowania 
środków przymusowych. W wypadkach nagłych za­
wiadomienie to powinno nastąpić przynajmniej w sa­
mej chwili dokonywania czynności. Postanowienia 
te mają na celu umożliwić Konsulowi lub Agentowi 
Konsularnemu obecność przy dokonywaniu tych 
czynności. Władze miejscowe powinny również 
uprzedzać zawczasu Konsulą lub Agenta Konsular­
nego o oświadczeniach składanych przez kapitanów 
lub załogę przed miejscowemi sądami lub miejscowe­
mi urzędami administracyjne mi, aby mógł w nich 
uczestniczyć. 

5. Zaproszenie, które zostanie wysłane W wy­
mienionych przypadkach do Konsulów lub Agentów 
Konsularnych, powinno wskazywać ściśle godzinę, 
a jeżeli Konsulowie lub Agenci Konsularni zaniedba­
ją przybyć osobiście, czynności takie odbędą się pod 
iCh nieobecność.Wraściwe władze miejscowe po-

de I'Etat de residenc.e qu'apres le reglement d1.l. 
passif et le payement de toutes taxes qui pourraient 
etre dues. 

2.-Les Hautes Partie s contrą.ctantes peuvent, 
par simple ,echange de notes, modifier les montants 
indiques au paragraphe precedent. 

Art. 27. 

l.-Les Consuls et les Agents Consuląires de 
chacune des Hautes Parties contractantes auro nt le 
droit de porter tout secours et assistance aux navires 
batŁant leur pavillon national pendant la duree du 
sejour de ces navires dans un port leur circon­
scription consulaire. 

2.-A cet eHet, ils pourront aller personnel­
lement a bord de,sdits navires apres queceux-ci 
auront ele admis en libre pratique. 

3.-En ce qui concerne les navires de com­
merce, les Consuls et les Agents Consulaires pour­
ront a bord desdits navires interroger les capitaines 
et l'equipage, examiner les papiers de bord, rece­
voir-conformement aux stipula tions de l' article 19 
de la presente Convention - les declarations rela­
tives a leurs voyages, leur de,siination et aux inci­
dents de la trave:rsee, ainsi que dresser les mani­
festes et faciliter l'expedition desdits naviresj Hs 
pourront enfin, si cela n'est pas contraire a la loi 
locale, accompagne'r le capitaine et les gens de 
l'equipage devant les tribunaux locaux et les autori­
tes administrativeis, pour leur servir en qualite 
d'interprete dans les affaires juridiques qu'ils auront 
a regler et dans les demandes qu'ils auront a for­
muler. 

4.-Dans leis ports ou reside le Consul ou 
l'AgenŁ Consulaire de rune des Hautes Partiescon­
tractantes, les fonctionnaires des autorites locales 
judiciaires et administratives ainsi que les fonction­
naires de la douane locale ne pourront pas, sans in­
former prealablement le Consul ou I'Agent Consu­
laire, operer a bord des navlres de commerce battant 
le pavillon national de l'autre Haute Partie contra c­
tante ni recherches, ni visites, ni arrestations, sauf en 
cas de nagrant delit, ni proceder a d' autres foncHons 
oHiciellcs necessitant des moyens de contrainte. En 
cas d'urgence, le Consul ou l'Agent Consulaire doit 
elre informe au moins au moment me me de la 
perquisition. Ces mesures sont prises pour que le 
Consul ou l'Agent Consulaire puisse assister a l'exer­
cice de ces fonctions. Les autorites locales devront 
egalement aviser en temps opportun le Consul ou 
l'Agent Consulaire pour qu'il puisse assister· aux 
decla'rations que łescaiP1taines ou l'eqrui\page auraient 
a faire devant les tribunaux locaux ou l'adminisŁra­
tion locale. 

5.-L'invitation oui sera adressee dans les cas 
precite,s aux Consuls· ou Agents Consulaires indi­
quera U!1e heure precise, et, si les Consuls ou les 
Agents Consulc.ires negligent de s!y rendre en per­
sonne, ił sera procede en leur absence. Les autorites 
locales seront toutefois obligees d'informer są.ns 
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winny jednak bezzwłocznie powiadomić Konsula lub 
Agenta Konsularnego o każdej rewizji i wszysikich 
innych czynnościach urzędowych, o których mowa 
w poprzednim ustępie, dokonanych w j·zgo nieobec­
ności, o:-az wskazać równocześnie powody pośpie ­
chu. Władze miejscowe powinny postąpić w ten sam 
sposób, kiedy Konsul lub Agent Konsularny nie ma 
siedziby w danym porcie. 

6. W wypadkach, w których sąd orzeknie 
o niezdolności statku do żeglugi, miejscowe władze 
mpr$l~ ie powiądomią w możliwie szybkim terminie 
wląściw ;;;go Konsula. 

7. Interwencja Konsulów i Agentów Konsular­
nych niębęclzię jednak wymagana przy wykonywa­
niu zwyczajnych formalności władz lokalnych przy 
wejściu i wyjściu statków, stosownie do regulaminów 
żeglugi, celnYich i sanitamych. 

Artykuł 28. 

1. Konsulowie i Agenci Konsularni korzystają 
w granicach przewidzianych ustawodawstwem Pań­
stwa, które ich mianowa ło , z wyłącznego prawa nad­
zOiru nad utrzymaniem porządku wewnętrznego na 
pokładzie statków handlowych, płynących pod ban­
derą ich Państwa, i z prawa powierzania w razie po­
trzeby funkcyj kapitana osobom wedle własnego wy­
boru oraz zmieniania obsady oficerów i załogi. 

Winni oni, w granicach przepisów Państwa 
wysyłającęgo, załatwiać sami w$zelkie spory, mo­
gące powstać między kapitanami, oficerami i mary­
narzami tych statków, w szczególności takie, które 
dotyczą plac i wypełnienia zobowiązań wzajemnie 
zaciągniętych. 

2. Władze miejscowe będą mogły interwenjo­
wać jedynie wówczas, gdyby zaburzenia na pokła­
dzie statku handlowego groziły naruszeniem spoko­
ju publicznego na lądzie lub w porcie, lub gdyby 
w nie była wmieszana osoba nienależąca do za­
łogi. 

W tym przypadku równiez miejscowe władze 
zawiadomią pisemnie, w najkrótszym terminie i o ile 
t9 możliwe przed wstąpieniem na statek, właściwe­
go Konstlla lub Agenta Konsularnego o zamierzonej 
interwencji. Władze miejscowe dołożą wszelkich sta­
rań, żeby zlikwidowanie tego rodzaju przypadków na 
statkach, płynących pod banderą drugiej Wysokiej 
Układającej się Strony, odbywało się w porozumie­
niu z właściwym Konsulem. 

We wszystkich innych przypadkach zaburzeń 
na pokładzie władze miejscowe ograniczą się do 
ud~iel~nia poparcia funkcjonarjuszom konsularnym 
lub W razie nieobecności Konsula kapitanom, j e żeli 
ci tego zażądają. W szczególności będzie do nich na­
leżało dostawić na pokład każdego osobnika, figuru­
jąc;ego w spisie załogi, oraz aresztować go, w ostat­
nim · przypadku przynajmniej jeżeli chodzi o obywa­
tęla ich kraju. Aresztowanie winno nastąpić na pod-

. stawie pi&emnego żądania, zwróconego do władz 
miejscowych oraz zaopatrzonego w wyciąg ze spisu 
ząłQgi i pędzie utrzymane przez przeciąg dwóch mie­
sięcy, Jeżeli okręt dłużej pozostaje w porcie, przy-

delai le Consul ou l'Agent Consulaire de toute visite 
et aut re s fonctions officielles dont ił est quę~tięll 
dans 1'alinća precedent, operees en leur absenc;ę 'lt 
d 'indiquer en mellle telllps les rai$ons d'urgenęe. Les 
autorites locales feront de meme, lorsque le CQniul 
ou 1'Agent COllJsulaire na reside pas dans le port, 

6.-Dans le cas ou le tribunal aurait prQnpncl! 
l'innavigabilite du navire les autorites mariti~es lo­
cales en aviseront, da.ns le plus bref delai ppssible, 
le Consul c'Jmpetent. 

7.-Toutefois, l'intervention de,s Consuls et des 
Agents Consulaires ne sera pas requise pour l'accom­
plissement par les autorih~s locales des formalites 
ordinaires ił. l' arrivee et au depart des navires, co n­
formement aux reglements de navigation, de douar!e 
et de sante; 

Art. 28. 

1.-Les Consuk et Agents Consulaires, dans 
les limites prevues par la legislation de rEtat qqi les 
a nommes, auront le droit exclusif de maintenir 
l'ordre interieur a bord des navires marchands, bat­
tant leur pavillon national, avec le droit de confier 
en cas da be,soin les fonctions de capitaine a une per­
sonne de leur choix et de remplacer les offi<;iers ęt 
les gens de l' equipage. 

Ils devront eux-memes regler, dans les limitę s 
de la legislation de l'Etat qui les a nommes, tous l()s 
litiges qui surviendraienŁ entre les capiŁaines, les 
officiers et les mateloŁs de ces navires, et specia­
lement ceux relatifs a la solde et a 1'accomplissement 
des engagements reciproquement contractes. 

2.-Les autorites locales ne poun"ont intervęnir 
que lorsque des desordres survenus a hord des ną­
vires marchands seraient de nature a troubler la 
tranquillite publique a tene ou dans le port, ou quand 
une personne ue faisant pas partie de l' equipages'y 
trouvera melee. . 

Dans ce cas, les autorites locales porterQnt 
ćgalement par eerit a la connaissance du Consul 
compćtent ou de l'Agent Consulaire, dans le plus 
bre f Mlai et si possible avant de monter sur lę na­
vire, leur clecision au sujet de l'intervention. Lęs 
auŁorites locales feront tout leur possible pour qqe 
la liquidation d'incidents de ce ,genre sur le,s naviręs 
navigant sous le pą.villon de l'autre HauŁe Partie 
contracŁante soit effecŁuee d' entente avec le Copsul 
competent. 

Dalls toqs les autres cas de desordres li bord, 
les autoritćs locales se borne ront apreter leur appui 
aux foncŁionnąires consulaires ou anx capitaines, en 
cas d 'ah«ence du Consul, s'ils en font la demande. 
En partieulier elles auront a ralllener li bord t9ut 
individu inscritsur le i"ole de l'equipage et a l'arreŁęr, 
a morus qu'iI s'agit, dans le dernier cas, d'unsujet 
du pays. La m1se en etat d' arrestation aura lięu sur 
demande eerite adressee aux autorites locąles ęŁ 
accompagnee d'un extrait authentiquę du rOle de 
l'equipage et sera maintenue pendant deux mois. Si 
Je navire reste plus longtemps duns le port, le dćtenu 
doit ehe ramene a bord jusqu'au depart duna~ire. 
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trzymany zostanie dostawiony na pokład do czasu 
odejścia statku . 

. . 3. O ile władze miejscowe zauważą, że statek 
handlowy drugiej Wysokiej Układającej się Strony 
nie jest wyposażony technicznie i zaopatrzony sto­
sownie do umów międzynarodowych, wiążących 
obie Układające si~ Strony, zawiadomią one o tem 
natychmiast właściwego Konsula celem usunięcia 
tych braków na podstawie poroZl1mienia się. 

4. Winnych przypadkach wspomniane władze 
ograniczą się do udzielenia Konsulowi i Agentowi 
Konsularnemu, na żądanie, poparcia, celem ułatwie­
nia im wykonania ich czynności. . 

Artykuł 29, 

t. Konsulowie mogą żądać aresztowania oraz 
odstawienia bądź na statek, bądź odesłania do kraju 
ojczystego oficerów, marynarzy i innych osób, nale'­
żących w jakimkolwiek charakterze do załogi stat­
ków płynących pod banderą ich Państwa, które zbie­
gły na terytorjum jednej z Wysokich Układających 
się Stron. 

' 2. W tym celu winni oni zwrócić się pisemnie 
do właściwych władz miejscowych i wykazać na pod­
stawie papierów okrętowych lub spisu załogi, lub 
w . braku tych dokumentów, na podstawie uwierzytel­
nionych wypisów z nich, że osoby, których wydania 
żądają, należą rzeczywiście do załogi. W miejsco­
wościach, w których niema ani Konsula ani Agenta 
Konsularnego, żądanie wydania może być wystoso­
wane do władz miejscowych przez kapitana, lub oso­
bę sprawującą dowództwo statku, z zachowaniem 
jednak formalności przewidzianych w niniejszym 
ustępie. 

3. Wobec żądania w ten sposób uzasadnionego, 
odstawienie zbiegów nie może być odmówione, 
z . wyjątkiem przypadku popełnienia przez zbiega ja­
kiegokolwiek przestępstwa na lądzie; w tym ostat­
nim przypadku władza miejscowa może odroczyć 
wydanie aż do czasu wydania przez właściwy sąd 
wyroku i całkowitego wykonania tego wyroku. Po­
nadto winna być udzielona Konsulom i Agentom 
Konsularnym wszelka pomoc i poparcie w celu wy­
szukania i zatrzymania t.ych zbiegów. Będą oni osa­
dzeńi i trzymani w mie jscowem więzieniu na żądanie 
pisemne i na k oszt Konsulat.u lub Agencji Konsular­
nej, aż do chwili odstawienia ich spowrotem na po­
kład statku ojczystego lub też do czasu nadejścia 
sposobności odesłania ich do ojczyzny. Jeżeli ta spo­
sobność nie nastąpi w przeciągu dwóch miesięcy , li­
cząc od dnia zatrzymania, wspomniani zbieJowie bę­
dą wypuszczeni na wolność po uprzedniem zawiado­
mieniu Konwlil na trzy dni naprzód i nie będą mo­
gli być ponownie zatrzymani z tego samego powodu. 

4. Wysokie Układające się Strony zgadzają się, 
by oficerowie, marynarze i inne osoby należące do 
załogi, jeżeli są obywatelami Państwa, na którego 
terytorjum zbiegli , byli wyłączeni z pod postanowień 
niniejszego artykulu. 

Polska rozciąga to wyłączenie również na oby­
wateli Wolnego Miasta Gdańska. 

3.-Si les autorites locales s' aperyoivenf que 
le navire march and de l'autre Haute Partie contrac­
tante n'(ó'st pas anne et ravitaille co.nformement aux 
conventions inŁernationales liant les deux 'Parties eon­
lracŁanŁes, ell es en aviseront immediatement le Con­
suI c ompćtent, afin de fairc d'entenŁe disparaitre ces 
mangllcs. 

4.- Dans les autres cas, les auLorites precitees 
se borneront apreter leur appui aux Consuls et 
Agents Consulaires, si elles en sont requises par eux, 
pour leur faciliter l' accomplissement de leurs fone­
hons. 

Art. 29. 

1.-Les Consuls pourront faire arreter, ainsi que 
faire renvoyer soit ci. bord, soit a leur pat.rie, les 
officiers, matelots et toutes autres personnes faisant 
partie a quel titre que ce soit des equipages des 
navires battant le pavillon de leur nation, qui ont 
deserte sur le territoire de l'autre Haute Partie 
contractante. 

2.-A cet effet, ils devront s'adresser par ecrit 
aux autorites locales competentes et justifier, en 
produisanŁ les registres du bfttiment ou le role 
d' equipage, ou, a defaut de ce,s documents, un extrait 
authentique, que lels peQ'sonnes redamees fai:saient 
reellement partie de l'equipage. Dans les localites OU 
il n'y aurait pas de Consul ni d'Agent Consulaire, la 
demande en pourra etre adressee aux auto,rite·s 
locales, tout en observant les formalites preserites 
par le present alinea, par le capitaine au celui qui 
c·ommande le navire. 

3.-Sur ceHe demande ainsi justifiee, la remise 
des de.serteurs ne pourra etre refusee, cxcepte Je 
cas ou le deserteur a commis quelque infraction 
a terre ; dans ce dernier cas l'ą.utorite locale pourra 
surseoir a la remise jusqu'a ce que le tribunal com­
petent ait rendu sa sentence et que celle-ci ait reyu 
pleine et enW:re execution. On donnera en outre aux 
Consuls et Agents Consulaires tout secours et toute 
assistance pour la recherche et l'arrestation de ces 
dćserteurs qui seront conduits dans les prisons du 
pays et y seront dćtenus a la demande ecrite et aux 
frais du Consulat ou de l'Agence Consulaire jusqu'au 
moment, ou ils seront rćintćgres a bord d'un navire 
national ou jusqu'a ce qu'une occasion se pićsente 
de les rapatrier. Si toutefois cette occasion ne se 
presentait pas dans le dćlai de deux mois a complcr 
du jour de l'arrestation, moyennant un avis donne au 
Consul trois jours a l' avance, lesdit,s dćserteurs 
seront remis en liberte sans qu'ils puissent etre 
arretes de nouveau pour la me me cause. 

4.-Les Hautes Parties contractantes convien­
nent gue les officiers, matelots et autres personnes 
faisant partie de l' ćquipage, ressortissants du pays 
dans lequel ils ont deserte, sont exceptes des sti­
pulations du present articIe , 

La Pclogne excepte aussi les ressortissańts de 
la ville libre de Dantzig. 
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Artykuł 30. 

1. Jeżeli statek płynący pod banderą jednej 
z Wysokich Układających się Stron ulegnie rozbiciu 
lub osiądzie na mieliźnie u wybrzeża, w porcie lub 
na wodach wewnętrznych drugiej Strony, władzz 
miejscowe winny zawiadomić niezwłocznie o tern 
Konsula lub Agenta Konsularnego, w którego okrę­
gu miał miejsce wypadek. 

2. Wszelkie czynności związane z akcją rato­
wniczą statków, które rozbiły się lub osiadły na mie­
liźnie, odbywać się będą pod kierownictwem Kon­
sula lub Agenta Konsularnego lub upoważnionych 
przez nich innych funkcjonarjuszy konsularnych. 

3.W razie nieobecności i aż do przybycia Kon­
sula lub Agenta Konsularnego, lub ich przedstawi­
cieli, władze miejscowe powinny przedsięwziąć 
wszelkie środki potrzebne dla zaopiekowania się 
osobami oraz dla przechowania przedmiotów urato­
wanych z rozbicia. 

4. Interwencja władz miejscowych będzie mia­
łana celu jedynie udzielenie pomocy Konsulom lub 
Agentom Konsularnym, utrzymanie porządku, zabez­
pieczenie interesów osób biorących udział w akcji 
ratowniczej, a nie należących do załogi, zapewnie­
nie wykonania przepisów o wwozie i wywozie towa­
rów oraz zabezpieczenie ogólnych interesów żeglugi. 

5. Władze miejscowe nie mogą w powyższych 
wypadkach pobierać jakiegokolwiek rodzaju opłat 
ani żądać zwrotu innych kosztów, aniżeli te, które 
spowodowane były akcją ratowniczą i przechowy­
waniem uratowanych przedmiotów oraz te, którym 
w podobnych wypadkach podlegają statki krajowe. 

6. W razie wątpliwości co do przynależności 
państwowej statków uległych rozbiciu czynności 
przewidziane w niniejszym artykule należeć będą d~ 
wyłącznej kompetencji władz miejscowych. 

7. Uratowane towary i przedmioty wolne będą 
od wszelkich opłat celnych, pod warunkiem, iż nie 
wejdą do konsumpcji wewnętrznej. 

Artykuł 31. 

We wszystkich wypadkach, kiedy w umowach 
zawartych pomiędzy armatorami, ładowcami lub 
ubezpieczającymi, nie będzie przepisów odmiennych, 
sprawy awaryj, którym uległy na morzu statki han­
dlowe jednej z Wysokich Układających się Stron, bez 
względu na to, czy zawinęły one do portu dobrowol­
nie czy też na skutek przymusowego schronienia się, 
będą załatwiane przez jej Konsulów lub Agentów 
Konsularnych, chyba że w awarjach tych byliby zain­
terewwani obywatele kraju siedziby Konsulów lub 
obywatele Państwa trzeciego. W tym ostatnim przy­
padku, o ile nie nastąpi polubowny układ pomiędzy 
wszystkie mi zainteresowanemi stronami, uregulowa­
nie tych spraw należeć będzie do władz miejscowych. 

Artykuł 32. 

Konsulowie Generalni, Konsulowie i Wicekon­
sulowie będą mogli wykonywać ponadto w dziedzi­
nie żeglugi inne czynności natury czysto administra-

Art. 30. 

1.-Lorsque un navire battant le pavillon de 
l'une des Hautes Partie,s contractantes fera naufrage 
ouechouera sur les cotes, dans un port ou dans Ja 
mer territoriale de l'autre Partie, les autorites 10-
cales devront en avertir sans retard le Consul au 
l'Agent Consulaire dans la circonscription duquel le 
sinistre se sera produit. 

2.-TouŁes les operations relatives au sauve­
tage des navires qui feraient naufrage ou echoll­
eraient seront dirigees par le Consul ou l'Agent 
Consulaire ou par les auŁres fonctionnaires consu· 
laires en tant qu'iIs y sont auŁorises par le Consulou 
par l'Agent Consulaire. 

3.-En absence et jusqu'a l'arrivee du Consul 
ou de l'Agent Consulaire au de leurs delegues, les 
autorites locales devront prendre toutes les mesures 
necessaires pour la protection des personnes et la 
conservaŁion des objets sauves du naufrage. 

4.-L'intervention des autorites locales n' aura 
lieu que pour assister les Consuls ou les Agents 
Com.ulaires, maintenir l' ordre, garantir les interets 
des sauveteurs etrangers a l' equipage, assurer 
l'execution des dispositions a observer pour l'entree 
et la sortie des marchandises sauvees, ainsi que pour 
sauvegarder les interets generaux de la navigation. 

5.-L'intervention des autorites locales nedon­
nera lieu, dans ces differents cas, a la perception de 
taxes d'aucune sorte, ni au remboursement de frais 
autres que ceux occasionnes par les operations de 
sauvetage et la conservation des obje ts sauves, et 
ceux qui seraient dus, en pareil cas, par les navires 
nationaux. 

6.-En cas OU la nationaliŁe des navires 
naufrages n'est pas cerlaine, seules les autorites 
locales seront competentes quant aux fonctions 
mentiolmees au present article. 

7.-Les marchandises et les effets sauves ne 
pourront et.re assujettis au payement d'aucun droit 
de douane, a moins qu'ils n'entrent dans la consom­
mation interieure. 

Art. 31. 

Dans tous les cas ou, dans les accorcls conclus 
entre les _ armateurs, chargeurs . ou assureurs il n'y 
aura pas de stipulations contraires, les avaries que 
les navires de commerce de l'une des Hautes Parties 
contractantes ont souffertes en mer, sans egard s'iIs 
sont entres volonŁairement dans le,s ports ou par 
relache forcee, seront reglees par leurs Consuls 011 

leurs Agents Consulaires, a moins que les ressortis­
sants du pays dans lequel resident lesdits Consuls ou 
ceux d'une tierce puissance ne soient interesses dans 
ces avaries. Dans ce dernier cas et, a dćfaut de com­
pro mis amiable entre toutes les parties interessees, 
elles devront etre reglees par les Autorites locales. 

Arf. 32. 

Les Consuls Generaux, Consuls et Vice-Consu]s 
pourront exercer, en outre, en matiere de navigation, 
les autres fonctions de caractere purement adminis-
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cyjnej, rachunkowej lub technicznej, które będą im 
zlecone przez ustawy ich kraju, 

Artykuł 33, 

Wszystkie czynnoscl wymienione W mmeJszym 
rozdziale, do których wykonywania jest uprawniony 
Konsul lub Agent Konsularny, mogą również wyko­
nywać inni przydzieleni funkcjonarjusze konsularni, 
jeżeli żostali do wykonywania tych czynności upo­
ważnieni przez Konsula lub Agenta Konsularnego, 

Artykuł 34, 

Konsulowie i Agenci Konsularni powinni za­
wiadamiać szefa najwyższej władzy administracyjnej 
ich 6iedziby o wszystkich zmianach zaszłych w skła­
dzie personelu Konsulatu, 

R o z d z i a ł IV. 

Postanowienia ogólne i końcowe. 

Artykuł 35. 

Każda z Wysokich Układających się Stron zo­
bowiązuje się zapewnić drugiej stronie traktowanie 
Państwa najbardziej uprzywilejowanego we wszyst­
kiem, co dotyczy atrybucyj, uprawnień, praw, przy­
wilejów i immunitetów Konsulów, 

Jednakowoż żadna z · Wysokich Układających 
się Stron nie będzie mogła powoływać się na ko­
rzyści płynące z klauzuli największego uprzywilejo­
wania, żądając na rzecz swoich funkcjonarjuszy kon­
sularnych uprawnień, praw, przywilejów i immunite­
tówinnych lub dalej idących niż te, które sama przy­
znaje funkcjonarjusz·om konsularnym drugiej Strony. 

Artykuł 36. 

1. Wszystkie postanowienia niniejszej Kon­
wencji, dotyczące atrybucyj przyznanych Konsulom 
w zakresie wykonywania czynności konsularnych, 
stosować się będą również do członków przedstawi­
cielstw dyplomatycznych, którym powierzone będą 
funkcje konsularne przez ich Państwo, 

2, W tym celu przedstawiciel dyplomatyczny 
tego Państwa notyfikować winien Rządowi Państwa 
przyjmującego nazwiska urzędników, przeznaczo­
nych do wykonywania czynności konsularnych. 

Adykuł 37. 

Wysokie Układające się Strony zastrzegają so­
bie prawo, za wspólną zgodą, przystąpić w drodze 
wymiany not do zastosowania niniejszej konwencji 
do swych kolonij i posiadłości. 

Artykuł 38, 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w War­
szawie możliwie jak najprędzej, 

Wejdzie ona w życie po upływie jednego mie­
siąca od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
i przestanie ohowiązywać po upływie sześciu mie­
sięcy cd wypowiedzpnia notyfikowanego przez 
jedną lub drugą z Wysokich Układających się Stron. 

tratił, comptable ou technique qui leur sont confiees 
par les 101s du pays dont ils relevetlt. 

Art. 33, 

Toutes les fonctions mentionnees au present 
chapitre que le Consul ou rAgent Consulaire a le 
droit d' exe·rcer pom'ront etre exercees egalement 
par les autres fonctionnaires consulaires adjoints, en 
tant qu'ils y sont autorises par le Consul ou l'Agent 
Consulaires, 

Art. 34, 

Les Consuls et les Agellts Consulaires sont 
tenus a informer le chef de l'autorite administrative 
supei'ieure de leur siege de tous les changements 
survenus dans la composition du personnel du Con­
sulat. 

C h a p i tr e IV. 

Dispositions generales et finales. 

Art, 35. 

Chacune des Hautes Parties contradantes 
s'engage a accorder a I'autre Partie le traitement de 
la nation la plus Iavor~see en tout ce qui concerne 
les aŁtributions, pauvoirs, droits, privileges et immu­
nites consulaires, 

Toutefois aucune des Hautes Parties contrac­
tantes ne pourra invoquer le benefice re~;ultant de 
la clause de la nation la plus favorisee paur reclamer 
en faveur de ses fondionnaires consulaires des pou­
voirs, d1'oits, privileges et immunites autres au plus 
etendus que ceux accordes par elle-meme aux 
fonctionnaires consulaires de l'autre Partie. 

Art. 36, 

1. - Toutes les dispositions de la pnSsente 
Convention concernant les atŁributions des Consuls 
en matiere d'exercice des fonctions consulaires 
s'appliqueront egalement aux membres des missions 
dipIomatiques qui seront investis des fonctions co n­
sulaires par l'Etat qui les a nommes. 

2, - A cet eHet l' Agent diplomatique de cet 
Etat doit notifier au Gouvernement de l'Etat de sa 
residence les noms des Agents designes aux 
fondions consulaires. 

Art. 37. 

Les Hautes IParties contradantes se reservent 
de proceder d'un commun accord, par echange de 
notes, a I'application de la presente Convention 
a leurs colonies et possessions, 

Art. 38. 

La presente Convention sera ratifiee eI les ra­
tifications en seront echangees a Varsovie aussitM 
que possible, 

Elle entrera en vigueur un mois apres l'echange 
des ratifications et ses effets cesserant a l'expiration 
d'un deIai de six mois a partir de la denonciation 
notifiee par l'une ou I'aulre Haute Partie contrac­
tante. 



Nr. 43. Dziennik Ustaw. Poz. 317, 318 i 319. 735 -

Na dowód czego ntzeJ podpisani podpisali ni­
niejszą konwencję i wycisnęli na niej ~we pieczęcie. 

En foi de quoi les soussignes ont signe la pre­
sente Convention et y ont appose leurs cachets. 

Sporządzono w Rzymie w dwóch egzempla­
rzach dnia 10 lipca 1935 r. 

F ait ił Rome, en double exemplaire, le 10 Juil­
Iet 1935. 

Za Polskę: Za ;Włochy: Pom la Pologne: Pour l'Italie: 
'Alfred Wysocki Mussolini Allred Wysocki Mussolini 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją konsularną, uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną za~ 
równo w całości jak i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 17 kwietnia 1936 r. 

f-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

f-) Marian Zyndram-Kościalkowski 

Minister Spraw Zagranicznych 

f-) Beck 

318. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 maja 1936 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji konsularnej między Rzecząpospolitą Polską 
a Królestwem Włoch, podpisanej w Rzymie dnia 10 lipca 1935 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 38 konwencji konsularnej między 
;Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Włoch, podpisanej w Rzymie dnia 10 lipca 1935 r. nastąpiła w War­
szawie, w dniu 7 maja 1936 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

319. 
DODATKOWY TRAKTAT EKSTRADYCYJNY 

podpisany w Warszawie dnia 5 kwietnia 1935 r. do traktatu Ekstradycyjnego między Rzecząpospolitą 
Polską a Stanami Zjednoczonemi Ameryki, podpisanego w Warszawie dnia 22 listopada 1927 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 9 stycznia 1936 r. - Dz. U. R. P. Nr. 5, poz. 40). 

~ IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadome m czynimy: 

W dniu piątym kwietnia tysiąc dziewięćset trzydziestego piątego roku podpisany został w War­
- szawie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Stanów Zjednoczonych Ameryki dodatkowy 

traktat Ekstradycyjny do traktatu Ekstradycyjnego między Rzecząpospolitą Polską a Stanami Zjednoczo­
nemi Ameryki, podpisanego w Warszawie dnia 22 listopada 1927 r. 

PQwyższy dodatkowy traktat Ekstradycyjny brzmi słowo w słowo jak następuje; 

\ 


